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Одним из проявлений действия закона 
языковой экономии в современном англий-
ском языке является функционирование в 
нём многокомпонентных субстантивных 
словосочетаний. Рассматриваемые словосо-
четания представляют собой удобное и эко-
номное средство выражения содержания, 
т.к. позволяют в компрессированном виде 
сообщить развёрнутую информацию. Мно-
гокомпонентную структуру указанных сло-
восочетаний можно рассматривать как ре-
зультат свёртывания целого предложения, а 
иногда даже и текста в атрибутивное слово-
сочетание. 

В наибольшей степени действие зако-
на языковой экономии проявляется в слово-
сочетаниях с несколькими препозитивными 
определениями, которые и являются объек-
том нашего исследования. Указанные со-
единения представляют собой один из наи-
более распространённых типов словосочета-
ний в современном английском языке. Воз-
можность функционирования подобного ро-
да образований в английском языке во мно-
гом обусловливается особенностями грам-
матического строя этого языка. Рассматри-
ваемые словосочетания представляют собой 
специфический для английского языка тип 
синтаксических соединений, например: 
tooth-paste smile (т.е. the smile of a girl on a 
tooth-paste tube), apple juice seat (т.е. the seat 
in front of which a glass with apple juice is). 
Целью работы является выявление и описа-
ние причин и условий реализации потенци-
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альной способности словосочетаний к ин-
тегрированию. 

Отмечая особый характер многоком-
понентных именных словосочетаний, следу-
ет отметить то, что они скорее имплицитны, 
чем эксплицитны и окончательное толкова-
ние их смысла определятся наличием необ-
ходимых фоновых знаний. Тенденция к ис-
пользованию цепочных препозитивных оп-
ределений (chain compounds) проявляется, 
однако, по-разному и в разных стилистиче-
ских подсистемах английского языка. Наи-
более характерными указанные сочетания 
являются для научно-технического и газет-
но-публицистического стилей. Объясняется 
это тем обстоятельством, что в указанных 
стилях речи наблюдается особенное стрем-
ление к устранению избыточности. Упот-
ребление многокомпонентного словосочета-
ния даёт возможность передачи максималь-
ного количества информации при мини-
мальном использовании грамматических 
средств связи. Это отвечает основным тре-
бованиям, предъявляемым к указанным сти-
лям. 

Однако характерным для современно-
го английского языка является постепенное 
проникновение многокомпонентных слово-
сочетаний в язык художественной прозы, 
что подтверждает общеязыковой характер 
тенденции к препозитивному употреблению 
определений.  

Двухкомпонентные субстантивные 
словосочетания, которые являются исходной 
базой для формирования многокомпонент-
ных именных групп, широко распростране-
ны во всех стилях речи, хотя наиболее ха-
рактерны для разговорного стиля и языка 
художественной прозы. Указанные сочета-
ния (например, battle book – книга о сраже-
ниях, breakfast conversation – разговор за 
завтраком, car bomb – бомба, подложенная 
в автомашину, Christmas stamps – почтовые 
марки с изображением рождественских 
сюжетов, election victory – победа на выбо-
рах, gift time – время покупать и делать по-
дарки (накануне праздников), happy hour – 
время, в течение которого спиртные на-
питки в барах продаются по сниженным 
ценам, doggy bag – пакет, в котором посе-

тители ресторана могут унести объедки, 
beauty sleep – сон до полуночи, по поверью 
делающий человека молодым и здоровым, 
backseat driver – пассажир, дающий советы 
водителю, и т.д.) также являются весьма 
экономным средством выражения синтакси-
ческих отношений, т.к. связи между компо-
нентами в них осуществляются простым со-
положением слов без участия каких-либо 
формальных показателей этой связи. Возни-
кающая при этом в словосочетании подчи-
нительная, атрибутивная связь, имеет в сво-
ей глубинной основе целый ряд других от-
ношений. Это объясняется особенностями 
атрибутивных словосочетаний, их способно-
стью передавать в свёрнутом виде предика-
тивные и другие виды отношений. Таким 
образом, данное явление даёт исследовате-
лям возможность утверждать, что «предло-
жение и словосочетание, являющееся имен-
ной трансформацией предложения, могут 
обозначать один и тот же денотат, т.е. одну 
и ту же ситуацию действительности» (1, с.7). 
При свёртывании предложения или преди-
кативного словосочетания в атрибутивное, 
целый ряд элементов исходной структуры 
может опускаться, как и в случаях универ-
бации. При этом атрибутивное словосочета-
ние может производить впечатление непол-
ного или даже ненормативного с точки зре-
ния сочетаемости элементов. При транс-
формации такого словосочетания в предло-
жение, опущенные элементы восполняются. 
Так, сочетание cottage industry можно 
трансформировать в более длинное сочета-
ние a small and often informally organized in-
dustry или an industry where labour force con-
sists of family units working at home with their 
own equipment. В речи говорящий легко об-
разует такие сочетания, рассчитывая на зна-
ния слушающего о мире. Последний, не за-
думываясь и, разумеется, не проводя ника-
ких осознанных трансформаций, угадывает 
семантически «недостающие» компоненты и 
в силу имеющихся у него знаний о мире 
легко понимает содержание свёрнутого со-
четания.  

Возможность функционирования мно-
гокомпонентных субстантивных словосоче-
таний в современном английском языке во 
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многом объясняется грамматическими воз-
можностями существительного. Кроме соб-
ственно «предметных» значений, существи-
тельное способно выражать различного рода 
номинализованные действия, признаки, ка-
чества. В силу подобной смысловой ёмко-
сти, английское существительное обладает 
широкими сочетательными возможностями, 
способностью комбинаторики со многими 
другими частями речи и даже с самим собой 
(2, с.67). Большое средоточие существи-
тельных в составе словосочетаний обеспе-
чивает их «длину» и, следовательно, «глу-
бину». «Группа существительных является с 
точки зрения содержания очень ёмким син-
таксическим образованием, тем более опре-
деления могут в свою очередь быть ядрами 
синтаксических групп, конкретизируясь оп-
ределениями, которые могут, в свою оче-
редь, обладать определениями и т.д. группа 
существительного получает здесь возмож-
ность впитать в себя содержание, которое 
могло бы быть выражено в распространён-
ном или даже сложном предложении», – от-
мечает В.Г. Адмони, характеризуя сходное с 
рассматриваемым явление в немецком языке 
(3, с.58). 

Благодаря перечисленным свойствам, 
субстантивные словосочетания являются 
важным средством экономной передачи со-
держания. Будучи включёнными в предло-
жение, многокомпонентные субстантивные 
словосочетания способствуют расширению 
смысловой ёмкости всего предложения. Та-
ким образом, многокомпонентные именные 
словосочетания современного английского 
языка представляют собой удобное и эко-
номное средство передачи информации. 
Распространение указанных словосочетаний 
в современном английском языке свидетель-
ствует об усилении тенденции к препози-
тивному употреблению определений, анали-
тическому способу передачи синтаксиче-
ских отношений и об усилении закона язы-
ковой экономии. 

Общеизвестно, что язык как системно-
структурное образование не может нахо-
диться в состоянии абсолютной неподвиж-
ности. В динамической системе языка по-
стоянно наблюдается не только процесс воз-

никновения новых элементов и отмирания 
старых, но и «процесс перегруппировки 
имеющихся элементов и их переосмысления 
в соответствии с наиболее общими для дан-
ного состояния системы принципами её ор-
ганизации» (4, с.52).  

Для современного английского языка 
с его ярко выраженным аналитическим 
строем характерна необычная лёгкость 
трансформации единиц одного уровня в 
единицы другого уровня – явление, которое 
Э. Бенвенист предложил назвать «метамор-
физмом» (5, с.225). Проявлением метамор-
физма является, прежде всего, процесс 
трансформации словосочетания (синтакси-
ческой единицы) в сложное слово (лексиче-
скую единицу).  

Существующий термин «лексикализа-
ция словосочетания» обозначает процесс 
образования лексических единиц, в которых 
нашли воплощение разнообразные пути 
трансформации словосочетания в сложное 
слово: light-hearted, cat’s-eye, small-talk, nice-
looking, motor-minded, many-voiced, black-
board и др. Среди этих лексических единиц 
легко различимы, с одной стороны, сложные 
слова, образованные путём деформации и 
морфологических модификаций словосоче-
тания (нарушение линейного порядка ком-
понентов, суффиксация и т.п.), например, 
light-hearted, motor-minded, many-voiced, 
nice-looking; и другой – сложные слова, об-
разованные на базе словосочетания в его 
естественной форме: cat’s-eye, straight-
arrow, small-talk, blackboard. 

Сложные слова, образованные на базе 
словосочетания в его естественной форме, и 
являются, на наш взгляд, результатом про-
цесса универбации в английском языке без 
морфологических, словообразовательных и 
иных модификаций. Конечный продукт это-
го процесса – сложное слово идентично сло-
восочетанию по линейному расположению 
компонентов, например, new comer – new-
comer, run away – runaway, forget me not – 
forget-me-not и т.д. 

Одновременное существование в язы-
ке словосочетания и сложного слова, совпа-
дающих в плане выражения, является одним 
из проявлений равноимённости языковых 
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единиц, их синонимии. Таким образом, ин-
теграция словосочетания (универбация) в 
английском языке – это одно из проявлений 
метаморфизма, заключающееся в трансфор-
мации словосочетания в сложное слово с 
сохранением линейного порядка компонен-
тов и приводящее к межуровневой синони-
мии. 

Когда двух- или более компонентный 
комплекс прошёл стадию универбации, он 
превращается в сложное слово и приобрета-
ет его категориальные признаки – цельность 
идиоматической номинации, принадлеж-
ность к определённой части речи, синтагма-
тическую цельнооформленность и т.п. Если 
сложное слово образуется от словосочета-
ния, в котором семантически главное слово 
обозначает чрезвычайно широкое родовое 
понятие, то оно становится активной слово-
образовательной моделью, и новые образо-
вания по этой модели возникают в речи, а 
затем и в языке в качестве новых слов, соз-
данных по аналогии. Продукт универбации 
словосочетания – сложное слово часто ста-
новится фактом языкового узуса и регистри-
руется словарями. 

Внимание исследователя должно, оче-
видно, привлекать не столько начало про-
цесса интеграции словосочетания и его ко-
нечный результат, сколько сам процесс ин-
теграции. Перед лингвистами стоит задача 
выяснения причин и условий реализации 
потенциальной способности словосочетаний 
к интегрированию. Под словосочетанием мы 
подразумеваем минимальные синтаксиче-
ские сегменты (по В.В. Богданову), т.е. от-
резки речи, отличающиеся синтаксической 
мобильностью, проявляющейся в их отде-
лимости и \ или перестановочности по от-
ношению к тем отрезкам, с которыми они 
находятся в синтаксической связи (6, с.5). 
Следует при этом оговориться, что, хотя, по 
В.В. Богданову, минимальными синтаксиче-
скими сегментами могут быть и несложные 
слова, последние нами не рассматриваются, 
так как объектом данного исследования яв-
ляются лишь образования из нескольких со-
ставляющих.  

В тех языках, где образование слож-
ных слов может осуществляться путём инте-

грации словосочетания, разграничение 
сложного слова и словосочетания является 
чрезвычайно сложной проблемой. Этой про-
блеме уделялось много внимания предста-
вителями различных лингвистических школ 
и направлений, которые пытались, прежде 
всего, определить точную границу между 
словом и словосочетанием, исходя из их 
дифференциальных признаков.  

Языковые факты позволили с доста-
точной чёткостью размежевать лишь край-
ние, полярные случаи (типа blackboard – 
black board), но промежуточные, переход-
ные случаи упорно не поддавались класси-
фикации, т.к. «ясны лишь крайние случаи. 
Промежуточные же в самом первоисточнике 
– в сознании говорящих – оказываются ко-
леблющимися, неопределёнными. Однако 
это то неясное и колеблющееся и должно 
более всего привлекать внимание лингвис-
та» (7, с. 35-36).  

Именно подобные промежуточные 
случаи подчас пытаются безуспешно отне-
сти либо непременно к словосочетаниям, 
либо непременно к сложным словам, тогда 
как они представляют собой не определён-
ную устойчивую языковую единицу, а еди-
ницу в её становлении, отражающую тен-
денции языкового развития.  

Процесс интеграции словосочетания в 
сложное слово в английском языке 
Д.И. Квеселевич предлагает рассматривать в 
плане динамической синхронии и с учётом 
трёх стадий: соположение, сближение, ин-
корпорация, где каждая из этих трёх процес-
суальных стадий имеет своё особое лингвис-
тическое выражение, а именно словосочета-
ние, словостяжение, сложное слово (8, 
с.10). Следует отметить, что вторая стадия 
интеграции характеризуется возникновени-
ем промежуточных единиц, обладающих 
рядом категориальных признаков как слова, 
так и словосочетания. 

Первым и непременным условием ин-
теграции словосочетания в сложное слово 
является линейное соположение компонен-
тов, а вторым – непроницаемость словосоче-
тания. Известно, что одним из категориаль-
ных признаков слова, в том числе и сложно-
го, является его цельнооформленность и не-
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делимость. Неделимость слова, под которой 
понимается невозможность включения ка-
ких-либо других компонентов между его 
составляющими, признаётся некоторыми 
лингвистами главным критерием разграни-
чения слова и словосочетания. 

В современном английском языке 
наиболее подверженным интеграции являет-
ся словосочетание модели N + N. Какие же 
черты свидетельствуют о том, что многие 
языковые единицы этой модели являются 
именно словосочетаниями, а не сложными 
словами? Прежде всего они отличаются от 
сложных слов ситуативным характером но-
минации: Paris twilight – London twilight, 
Moscow twilight и т.д.; movie stars – movie 
producers, movie writers и т.д. school teacher 
– school milk, school transport и т.д. потреб-
ность в ситуативной, часто «сиюминутной» 
компактной номинации порождает всё но-
вые и новые словосочетания. Таким обра-
зом, есть все основания считать, что данная 
модель (N + N) представляет собой не обра-
зования «асинтаксического типа» (9, с. 254), 
а широко распространённые в английском 
языке словосочетания, многие из которых 
потенциально подлежат интеграции, пре-
вращаясь в словостяжения, и далее – в 
сложные слова. Помимо модели N + N есть 
множество других, иллюстрирующих рас-
пространённость и структурное разнообра-
зие интегрируемых словосочетаний: boy’s 
type – boy’s-type (N’s + N), husband and wife – 
husband-and-wife (N + Conj. + N), twentieth 
century – twentieth-century (Num. + N), deep 
sea – deep-sea (Adj. + N), know it all – know-
it-all (V + Pr. + Pr.) и др.  

Итак, в английском языке чрезвычай-
но интенсивно проходит процесс трансфор-
мации словосочетания в сложное слово. 
Процесс этот целесообразно назвать инте-
грацией словосочетания, отмежевав от про-
явлений процесса лексикализации словосо-
четания в широком смысле, т.е. образования 
сложного слова путём деформации словосо-
четания, а также от универбации в узком 
терминологическом понимании, свойствен-
ной русскому языку.  

Говоря об условиях, способствующих 
интеграции словосочетания, нельзя забывать 
о первостепенной важности изменения ха-
рактера их номинации от раздельного не-
идиоматического до цельного идиоматиче-
ского. Расчленённые наименования вполне 
закономерны в языке и обычно не подвер-
гаются интеграции «в тех случаях, когда их 
семантическая (и формальная) расчленён-
ность соответствует семантической структу-
ре лексической парадигмы, членами которой 
они являются» (10, с.9). По этой же причине 
не подвержены интеграции такие англий-
ские словосочетания, как new house – old 
house, hot stove – cold stove, lovely girl – ugly 
girl и т.д. Для того, чтобы подлежать потен-
циальной интеграции, словосочетание 
должно тяготеть к цельной идиоматической 
номинации. 
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